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SCHREIBEN VON [WOLFGANG DIETRICH THEODOR] REDING AN GARDEHPTM.

[HEINRICH II . ] ZURLAUBEN, PARIS

Sein letztes Schreiben habe er erhalten , "& Veu  per ycelles les Re¬
sorts pour lesquelles ill a fallu accepter les Conditions a vous présentées,

qui . . . sont bien Rigoreuses & dangereuses , & ne pourront subsister " . Im

übrigen sei er der UeberZeugung , "que si l ’on ne Vous tient ce qu 'on
Vous a promis ", sie ihrerseits auch nicht mehr gehalten seien , ih¬

ren Versprechen nachzukommen . In der Tat sei es auf die Dauer
unmöglich , ohne regelmässige monatliche Bezahlung die Kompagnien
halten zu können.

"Nous [gemeint Schwyz ] ne sommes paz encore au bout de nostre Renouvellement

[des franz . Bündnisses ] , a Cause dez Resolutions qui ont este prinses con¬

traires aux anciennes Alliances [im speziellen das Bündnis von 1602 gemeint ] ,

& Corme noz patriotes ont este surprins ill se pleignent & ont Résolu une

seconde Commune le 10 . May pour sortir d ' affaires , & si les espagnolisez s'
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opposent au Renovellement sellon les formes ancienes & perpétuelles ainsi

noz ancestres ont fait les alliances depuis 5 Rois en ça , illz sont Resolutz

de rappeller toutes noz trouppes tant du Milanois & de fronce ce qui estonne

tellement noz adversaires ", die der Meinung gewesen seien , es würden

bloss die in Frankreich diensttuenden Truppen heimgemahnt , "qu'
illz seront bien aises de nous accorder ce qu ' on demande Resonablement affin

de se pouvoir Conserver avec Nous estants Resolutz d ' accepter plustost un

honeste Congé pour nous Retirer que de nous voir Tiranniser Corme L ' on a

faict per le passe & Jusques a present " .

Ein letztes Mal habe er den Ambas sadoren [Jean De la Barde ] in

der Woche vor der [Schwyzer ] Landsgemeinde gesehen . Bei dieser
Gelegenheit habe er diesen einlässlich über alle obschwebenden

Probleme orientiert . Für den Fall , dass [Schwyz ] die Kompagnie
[Reding ] tatsächlich zurückbeordern wolle , werde man sehen , wie
man sich am besten verhalte . "J'dy alia verite Cormendea mon enseigne,
Comendent La Compagnie , de fere ma Recrue a Cause qu ' elles sont deffendues

en ce pais . " Für den Fall , dass es ihm deswegen nicht möglich sein

werde , innert der vorgeschriebenen Frist genügend Rekruten an¬
werben zu können , habe er den Ambassadoren gebeten , ihn am Hofe
zu entschuldigen . Er sei sicher , dass dieser seinem Wunsche
nachkommen werde . "[Mais] si l 'on me veut refformer corneL'accord Le porte
Je ne desire plus servir , & demanderai / mon Congé . " Doch hoffe er nach

wie vor zuversichtlich , dass man dessen , was er für Frankreich
getan und noch täglich tue , eingedenk bleiben werde , "& si cela ne

se faict J ’auray subiect de me mettre en Repoz & de ne me charger de quoy que

ce soit , que de mes propres affaires " .

Wie er von Hptm. [Johann ] Kyd aus Turin erfahren , seien ihre [ge¬
meint u . a . die ] Kompagnie [Reding und Zurlauben ] am 15 . ds . [aus
Italien aufgebrochen und ] nach Frankreich gezogen . Sobald seine,
Redings , Kompagnie in Paris eintreffe , möge er , Zurlauben , dafür
besorgt sein , dass die Mannschaft ihre Kleidung ergänzen könne
und - was sicherlich bitter notwendig sein dürfte - ganz allge¬
mein in Stand gestellt werde . Hoffentlich werde er bis dann über
genügend "monstres" verfügen , um Kleidung und Waffen beschaffen
zu können . Gegebenenfalls könne er auch einen kurzfristigen Kre¬
dit aufnehmen . Im übrigen empfehle es sich , für alle Eventuali-



täten einige Geldreserven zurückzubehalten . Die Gewissheit , dass

er seine , Redings , Kompagnie behandeln werde , als wäre es seine

eigene , erfülle ihn mit grosser Dankbarkeit.

"Monsieur Le Stadthalter [Konrad Heinrich ] abyberg frere du feu . . . Le petit

Landtaman [ Johann Sebastian Abyberg ] & Mon oncle Jaques sont devenus Landt-
2

aman & Stadhalter . tellement que Je suis de libre Condition . & Crois que le

mesme m 'arriverra aussi en fronce 3 [wo sich Reding um die Nachfolge von Garde¬

oberst Melchior Hässi sei . bewarb ] . "

1) Dettling/Schwyzerisahe Chronik nennt einen Michael Schomo.

Original , in franz . Sprache , mit Siegel
AH 40 , 266 - 267
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